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AHIVIOMOBHOMY PEKJAMHOMY JUCKYPCI BPEH/IB KPATH
CXIJHOI A®PUKHN

CrarTs npucBsiU€HA PO3IIISIY OCOOIMBOCTEN BepOaNbHUX Ta HEBEPOAIbHHUX
3ac001B BIOOOpaKEHHS KYJbTYPHUX LIHHOCTEH B aAHIVIOMOBHOMY JUCKYpCi
KyJbTypHO-nudepeHnmiiioBanoi pexiamu CxinHoi A}puku.
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Cratbsi  TIOCBAIIIGHA  PACCMOTPEHHIO  OCOOCHHOCTEH  BEpOAIbHBIX U
HEeBepOATTbHBIX CPEICTB OTOOpPAKEHUS KYJBTYPHBIX IIEHHOCTEH B AHIJIOS3BIYHOM
JMCKypce KylnbTypHO-nuddepeHmpoBanHoi pekiambl Bocrounoii Adpuku.
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The paper considers the peculiarities of the verbal and non-verbal means of
the reflection of the cultural values in the English language discourse of the culturally
differentiated advertisement in East Africa.
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Metoro poboTH € JOCHIIKEHHS OCOOJIMBOCTEH BepOambHUX Ta
HeBepOaJIbHUX 3ac001B BIIOOPAKEHHS KYJBTYPHUX LIHHOCTEH B aHIJIOMOBHIM
pexiami OpenaiB kpaid CxigHoi AQpuku. AKTyalnbHICTb JOCHIIKESHHS, TIEPII 3a
BCE, 3YMOBJICHA IMMOCWJICHOIO YBAarolo Cy4yacHOi JIHTBICTHKU N0 AOCTIIKEHb Y
rajiy3i MiKKYJbTYPHOI KOMYyHIKaIlli, sika nependavyae po3riisi GyHKIIIOHYBaHHS

MOBHUX OJIMHMIIb y TICHOMY 3B’S3Ky 3 KYJbTYpOIO B PI3HMX KOHTEKCTaX



¢dynkmionyBanus. OcoOGIMBOCTI TepUTOpiaIbHOI Ta comiadbHOi nudepeHiiamii
aHTJIACHKOI MOBH B KpaiHax AQpUKU MoYanu BUBYATHUCS 3 APYroi nojoBuHu 20
cromtTs. Cepen nocnigHukiB Taki BueHi sik Cemenenp O.E., Ckanpepa II.,
bypereita A. [2; 12; 5]. JocmimkyBanucs OCHOBHI BIIMIHHOCTI BapiaHTIB
aHTJIACHKOI MOBH, SIKI BKJIIOYAIHM 3MIHHM B JIEKCHYHOMY CKJIaJ(l, TPaMaTUYHOMY
Ta (POHETUYHOMY CKJIaJli MOBH, a TAKOX PO3BUTOK 3HAYCHb NEAKHX JECKCUIHUX
OJIMHUIIb AHTIIMChKOI MOBHM B TakuxX KpaiHax sk Kewnis, Tan3zanis, Yranpga.
JlocnipkyBaiiucs Takok OCOOJMBOCTI PEKJIAMHOIO JUCKypcey KpaiH CxigHoi
Adpuku, 30kpema 0coOIMBOCTI MOBHUX KOHTakTiB y pekiami [10; 11]. IIpore
KOMIUJIEKCHI JOCTI/DKEHHSI €THOKYJIBTYPHUX OCOOJIMBOCTEH BepOalbHUX Ta
HeBepOaJIbHUX 3ac001B BIIOOPAKEHHS KYJBTYPHUX LIHHOCTEH B aHIJIOMOBHIM
peknami OpenaiB kpain CxigHoi Adpuku € BiacyTHIMUA. OO’ €KTOM JOCIIKEHHS
CTaJIM TEKCTU AHTJIOMOBHOI pEeKJIaMH, SIKI € MPEACTaBICHUMH B ra3erax TaKuX
kpain gk Kenis, Tan3zanis, Yranma, 30BHIIIHS pekjaMa, sika MpeJCTaBlIeHa Ha
oinbopnax cromuips Kpain CximHoi Adpuku. Ilpemmerom moOCHiKEHHS €
BU3HAUYEHHS OCOOJMBOCTEW amessliil sk 3aco0iB IMIUTIKALIi KyJIbTYpPHUX
I[IHHOCTEH MEBHOI JIIHTBOKYJIBTYPH B AHTJIOMOBHOMY PEKJIAMHOMY JTHUCKYPCI.
3aBAaHHs BKIIIOYA€ BU3HAYEHHSI OCHOBHUX OCOOJIMBOCTEN peaiizallii anessiii y
JIHIBOKYJIbTYPHOMY KOHTEKCTI CxiaHOi AQpuKH.

TicHi ekoHOMIYHI 3B’s13kM MK KpaiHamu CxigHoT AGpuku 00yMOBITIOIOTh
TOH (hakT, 110 OUIBLIICTh KOMMAHIN ONEepyITh Ta MPONOHYIOTh CBOI TOBapH Ta
nocnyru B ycix kpainax CxinHoi AQpuku Ta CTBOPIOIOTH €IMHUN PEKIaMHUIN
POCTIp.

Pexiiama € BigoOpakeHHsIM Ta crnocoOOM (OpMyBaHHS LIHHICHOI
cucremu [1]. JlocmipkeHHsI CBi4aTh, M0 XO4Ya PEKJIAMICTH Ta MEHEIKEPH
nparHyTh 10 TOro, Io0 OrKeT pekinamMu O0a3yBaBCsS Ha palllOHAJIBHHUX
pIIIEHHSX, NpPOTE pIIMIEHHd B OCHOBHOMY 0a3ylOTbCA Ha TaK 3BaHUX
npipamioHadbHUX  KYJBTYPHHUX  MIPKYBaHHSX (prerational  cultural

considerations) [7].



Pexmamy mominsioTe Ha TpW BHOW: Tio0anbHA, TJIOKATi30BaHA Ta
KyJIbTypHO-nudepeHiiiioBana. TepMmiHOM KyibmypHo-Ougepenyitiogana Ha
BIIMIHY BiJ TJIOOQJIbHUX Ta TJOKAII30BaHUX peKJIaM (A€ TIIbKU JeKUIbKa
(bakTOpiB JOKAMI3yIOThCS) BU3HAYAETHCS PEKIamMa TOBAapiB Ta MOCITYT MiCIIEBUX
BUPOOHUKIB.  Pe3ynpTaToM  KyJbTypHO-AM(EpEHIIMOBAaHOT  peKjIaMu €
KyJIbTYypHUN €deKT, KU BIUIMBAE HA MPOJAXX TOBAPIB Ta MOCIYT, Ta MiACHIIIOE
edeKTUBHICTh pexiamu [9].

KynbpTypHi 11iHHOCTI Ta TOBap ab0 mociyra € pi3HUMHU cyTHOCTsAMU. IIpore
pekiama MO€AHY€e I PI3HI CYTHOCTI, OCKUIBKM peKJlaMa HaJa€ ToBapaM Ta
MOCIIyTaM TICUXOJIOTTYHO-KYJIBTYPHI 3HAYEHHS, SIKI BUXOJATH JAJIEKO 32 MEXI
(GyHKUIOHANBHUX 1[I NeBHUX ToBapiB abo mocayr [8]. KynbTypHI HIHHOCTI
BU3HAYAIOTHCS SIK CTalll BIpyBaHHS B T€, IO NMEBHOMY CIIOCOOY MOBEIIHKH
BIJIJIA€ThCS TIEpeBara, sik Ha CyCIJIbBHOMY PiBHI, TaK 1 HA OCOOMCTICHOMY piBHI.
[{iIHHOCTI KepyOTh HAIIMMH BIJHOLIEHHSAMH Ta CYyIKEHHAMH. YuCelbHI
JOCIIJKEHHSI CBIMYaTh, M0 KYJIBTypHI IIHHOCTI € SJIPOM PEKIAMHUX
noBigomieHb [9]. JlocmimKeHHsS TakKoXX CBig4aTh, IO I[IHHOCTI € OJHHUM 3
HAWOULIBII 3HAYHUX (DAKTOPIB BIUIMBY Ha MOBEMIHKY crokuBadiB. KynbTypHi
IIHHOCTI T4 HOPMHU TEBHOI KYJBTYPHOI CHUCTEMH IMIUTIKYIOTbCS B PEKIaMHUX
anessuisx (advertising appeal), iKI BUKOPHUCTOBYIOTHCSI B PI3HUX CTYIEHSX Y
PI3HUX KyJbTypax [6].

Pexnamui amensiuii BU3HAuYalOThCA sK distinctive claim of an advertising.
CTBOpeHHST  peKJIaMHOI amensIii Il TOBapiB Ta TOCIYT TOYMHAETHCA 3
BU3HAUYCHHS TPUYUHU [ TOpuadaHHs Tmociyrd abo ToBapy. Pexiamii
areHTcTBa OyAylOThb pEKJIaMHI KOMIAaHII Ha OCHOBI PEKJIaMHOI ameJsisii.
JlocmaHUKH BUIUIAIOTH JCKUIBKAa BHUAIB peKIaMHUX anensaiin. Hampukmian,
bepkman X. Ta I'tmcon Y. BH3HAYMIM BICIM MOXJIMBUX PEKJIAMHHUX arlesIsiiii:
pamioHanbHa, €MOIIiiiHa, TO3WTHMBHA, HETaTUBHA, TyMOp, CTpaxX, CEKC Ta
natpiotusm [4]. BUniiasioTh TakoX HACTYIHI BUIM anessiii: Emotional Appeal:

1. Personal Appeal 2. Social Appeal 3. Fear Appeal; Humor Appeal; Sex



Appeal; Music Appeal; Scarcity Appeal; Rational Appeal; Masculine Feminine
Appeal; Brand Appeal; Snob Appeal; Adventure Appeal; Less than Perfect
Appeal; Romance Appeal; Emotional Words/Sensitivity Appeal; Youth Appeal;
Endorsement; Play on Words, Statistics; Plain Appeal; Bandwagon Appeal [3].

XapakTepHOw pucoro pekiiamu kpain CxigHoi Apuku € crpareris soft-sell
Ta soft-touch 3 MUPOKUM arelfOBaHHSIM J0 MO3UTHUBHUX €MOI[iM, 10 MOYYTTIB
TYMOPY CHOXXMBAa4iB Ta BUKOPUCTAaHHSM HEMPSIMUX MOBJICHHEBUX aKTiB.
Hanpuknazn, y npykoBaHiid pekiami tenedoHHOi kommadii Yranwau, Uganda
Telecom, € mpencTaBieHUM TPEICTAaBHUK KOMMaHii y (opwmi, sKiii mpaioe 3
TeneOHHUM 3B’ A3KOM. TEeKCT peKiamMu BKIIIOYAE:

Touching every Ugandan.

By providing vital communication networks across the country Uganda

telecom touches the life of every Ugandan, every day.

JlorotunoM KoMmaii € cMailliuk (smiley). Y canoraHi pekjgamMu Ta TEKCTI
peKJIaMi BUKOPHUCTOBYETHCS NIECTIOBO f0 fouch, iK€ Ma€ 3HAUYCHHS f0 put your
hand, finger etc lightly on someone or something. TakuM 4YWHOM, peKJiama
HEMPSIMUM TBEP/DKEHHSAM TOBOPUTH TPO Te, MO TeleOHHUN 3B 30K €
HEOOX1THUM Y JKUTT1 KOXKHOTO.

VY pexnami 3HaXOAATh BiOOpaKeHHS CiMEHHI IIHHOCTI. ATICITIOBaHHS /10
CIMEHHHUX I[IHHOCTEH € TMOIIMPEHOI0 CTPATEeri€cl0 B peKjami Pi3HUX KpaiH.
Hanpuknan, B YkpaiHi A0 aneitoBaHHS A0 CIMEHHUX LIHHOCTEH Ta 3aXUCTy
pOauHM 3anmo0iratoTh y pekiiaMi MPOIYKTIB XapyyBaHHS, JIKIB Ta OaHKIBCHKUX
nociayr. CiMeilHl I[IHHOCTI € [EHTPAIbHUMU B TPAJAMUIIHHOMY JKHUTTI
aMEpHUKaHIIB, caM€ TOMY arejloBaHHS [0 CIMEHHMX IIHHOCTEH MIMPOKO
3aCTOCOBYETHCS B pPEKJIaMi PI3HUX TOBApiB, OCOOIWBO TOBApIB JIOMAIIHHOTO
cnokuBaHHs. Hampukinaz, TeneBi3iiiHa pekiiaMa 3aMOpPOXKEHO1 Beuepl uis
ponuHu KommaHii Stouffers 0a3yeTbCsi HAa TaKWX MIHHOCTAX SK teamwork,

spending time together:



Tonight’s dinner specials: teamwork, time together, real conversations,
and memories. All for under $2 a serving.

VY  1IHBOKYJIbTYpHOMY KOHTeKcTI CxinHOoi Adpuku 10 CIMEHHHX
I[IHHOCTEH, 3aXUCTy POJMHU areoTh CTPaxoBl KoMmaHii, 6anku. Hampukiasn,
pexiama Family Bank:

Our Purpose

To enable people create and sustain wealth through access to flexible,
affordable financial services.

Our core Values

Winning Together-Within ourselves and with our customers, we work together
and we win together ...

Our Brand Pillars...

Humility

QOur brand is humble. We build relationships based on mutual respect and

understanding of each other. Qur friendly nature will make you feel like

family...

Our Brand Essence

Our brand essence represents our brand’s basic and fundamental nature.
Our brand essence is...
Like Family!
Our Brand Personality
Family Bank is ....
Warm, trustworthy, supportive, humble
Rallying Call/Slogan
This is our rallying call. When all is said done, Family Bank is...
Transforming life! (http://www.familybank.co.ke)
VY pexnamHiii iHpopMarii mpo 0aHK (OPMYIIOIOTHCS I[IHHOCTI CIMEHHUX
BIJIHOIICHD: feel valued, understood, supported and respected — like family.

[{ixaBUM € TakoXk TOH (pakT, IO OJIHIEIO 3 OCHOB POOOTH OaHKy € humility — the



quality of not being too proud about yourself. Y pexnami MiAKpPECIIOETHCS,
TaKOX TaKl SIKOCTI OpeHAay sik humble — not considering yourself or your ideas to
be as important as other people’s. Came Takl1 SIKOCTI SIK CyMUPHICTb, CKDOMHICTb
JAl0Th 3MOTY CTBOPIOBATH CIMEHHY aTMocdepy.

VY pexknamMHUX TEKCTaX BHKOPHUCTOBYETHCS TAKOX AarelOBaHHA [0 JIIOJAeH
noXuJoro Biky. JlocnimkeHHs TeneBi3iitHoi peknamu B Kurai, B K1l 300pakeHi
JIOJU TIOXHJIOTO BIKY, CBIIYUTH, IO JIFOAM TOXHUJIOTO BIKYy HE BHCTYIAIOThH
HOCISIMM HOBHMX HAINpPSMKIB PO3BUTKY CYyCHUIbCTBA, CKOpILIE BOHU 30€pIirarTh
NIEBHUI CTAaTyC-KBO Ta € IPOMOYTEPAMH TPAJULINAHUX IIHHOCTEH [13].

[Ipote B JIHrBOKYJBTYpHOMY KOHTEKCTI CximHoi Adpuku r0au
MOXWJIOT0 BIKY BUCTYIAIOTh HOCisiMU mporpecy. Hampuknazn, Ha Oinboprax y
pekJiaMi Hu3bKoKanopiiHoro monoka Low Fat Milk, kommanii Brookside Dairy
Ltd, sxa oniepye B ycix kpaiHax CximgHoi Adpuku, 10U MTOXWIOTO BIKY CTalOTh
IPOMOYTEpPAMHU CYYacCHOTO 30pOoBOro cmocody xuTTsa. Ha 0Oinmbopmax
300pakeHi JIFOIM MOXWJIOTO BIKY B CIIOPTUBHUX KOCTIOMAX, K1 pOOIATh (Hi3uvHi
BIIPaBH, MOPS 3 YHNAKOBKOI MOJIOKA JIeKaTh Pi3HI MpUianis, IS 3aHATTS
bi3MYHUMHE  BIIpaBaMHM Ta TakoX caHTuMmeTp. ClIOraHOM peKIaMH €
BUcnoBioBaHHs Get into shape. TexcT pekiamMu BKIIIOYAE:

Look Good. Feel Great with Brookside Low Fat Milk.

OcoOnuBicTiO KynbTypu HapoaiB CximHoi Adpuku € moBara a0 oA
noxusoro BiKy. Jliogeil mnoxuioro BiKy NOBaXarOTh, A0 iX JyMKH
OPUCTYXAIOThCSA. TakuM YMHOM, MOJEISMH, HOCIIMH CY4YacHOTO, 3I0POBOTO
Croco0y KUTTS € JIIOAU TMOXUJIOro, SIKI MOXKYTh HE TIJIbKM MOKPAIIUTH CTaH
CBOTO 3/JI0pOB’s, ajle TaKOX CBOIM aBTOPUTETOM Y CYCHUIBCTBI MOXYTb
BIUTMHYTH HA JIFOJIEH PI3HOTO MOKOIIHHS.

Xoua pekiama kpain CxigHoi AQpUKH € HACUYEHOI €MOIIHO, IPOTE MPH
peKIaMyBaHHI TIOCITYT, SIKI MOXYTh BHKJIMKATH TPUBOTY, HEPBOBE HANPYKCHHS,
HAIMPUKJIa/, TOCTYTd TPAHCIIOPTHOTO TEPEeBE3eHH Ha3eMHUM ab0 MOBITPSIHUM

IUISIXOM, PEKJIaMICTH amejioTh /10 BHYTPIIIHBOTO CIOKOW (peace of mind).



Hanpuxnan, komnauniss Worldwide Movers Africa, norotunom, sikoi € remap,
No3uIloHye cede sk the Peace of mind specialists. TeKCT pekiiaMu BKJIIOYAE:
Professional Removals. Complete door-to-door service...

Takum yuHOM, pe3yibTaTH AOCTIHKEHHS CBIT4aTh, 10 B KYJIbTYPHO-
nudepeHIiioBaHOMY PEKJIaMHOMY JIUCKYpPCl 3HAaXOSATh CBOE Big0OpakKeHHs
KyJbTYPHI HIHHOCTI IEBHO1 JIIHTBOKYJIBTYPH.

[IpoBeneHe MOCTIKEHHS JIO3BOJISIE TIOTJIMOMTH BHUBYCHHS OCOOJIMBOCTEH
aHTJIOMOBHOI KapTUHH CBITY HapoiB CxigHoi Adpuku. [lepcnekTBy JOCTIIKEHHS
NOJATAlOTh Y  HEOOXiTHOCTI  MOAAIBIIOr0  JIOCHIIKEHHS — OCOONMBOCTEH
AHTJIOMOBHOT'O JIUCKYPCY B 3ICTABHOMY, MDKBapiaHTHOMY IUIaHi JJISl MOJIANIBIIOTO
PO3KpUTTA JHIBICTUYHOTO (PEHOMEHY MOJIUTIHIBOKYJIBTYPHOI MOJEN MOBHOI
KapTUHHU CBITY.
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